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menti bonitate considerans, quod te Dei dextera potenter 
exaltans ad opulentiam regni tui te tam ineffabili sua pie­
tate tamque miraculose perduxit1, ad eosdem Cistercienses 
manum benivolentie regalis extendas et2 circa eos pius 
facilis et benignus in hoc specialiter habearis, ut a pre­
statione decime, que in regno Francie tuo colligitur nomine, 
monasteria illorum in illis partibus constituta reddantur 
gratia tue liberalitatis exempta’ etc. Anfang: ‘Eminens 
et circumspecta’. Datum fehlt. Der Brief ist vermuthlich 
nicht lange nach dem 26. Febr. 1266 geschrieben, vgl. 
Potthast 19599 vom 3. April 1266.

XL Zur Geschichte von S. Maximin bei Trier.
Der Cod. Cheltenh. 400 membr. s. XI. ex. ist ein 

starker Grossfolioband, in Holzdeckel gebunden, und ent­
hält von f. 2 ab eine Vulgata mit den ihr gewöhnlich vor­
angestellten Widmungsbriefen, dazu auf f. 1 eine Inhalts­
angabe s. XIV. Obwohl sich kein ausdrücklicher Biblio­
theksvermerk findet, hat diese Bibel nach den sonstigen 
Eintragungen früher sicher dem Kloster S. Maximin bei 
Trier gehört. Auf dem freien Raum, der zwischen der 
Capitelübersicht und dem Text der Bibel geblieben war, 
findet sich f. 7' ein Gebet eingetragen, das, soweit ich es 
abgeschrieben habe, folgendermassen lautet:

In spiritu humilitatis et in animo contrito3 clamamus 
ad tuam genitricem et ad beatum Iohannem apostolum et 
ewangelistam et ad sanctos patronos nostros Maximinum, 
Agricium atque Nicetium et ad omnes sanctos, quorum 
reliquię in ista continentur ęcclesia, — quia iniqui et 
superbi bona predictorum sanctorum tuorum servorumque 
tuorum hostiliter invadunt et crudeliter distrahunt, homines, 
qui tibi et tuę sanctę genitrici et sancto Iohanni ewange­
listę servire vellent et deberent, suo proprio subiacere 
servitio sueque potestati et suo faciunt servire dominio, 
pauperes tuos — in dolore et angustia vivere constringunt, 
nostras etiam res — diripiunt et violenter auferunt’.

Es folgen weitere Bitten um Hülfe ohne bestimmte 
Hinweise, dann einige Psalmenanfänge und darauf ein 
Schreiben eines Papstes Leo.

‘[L]eo4 episcopus servus servorum Dei dilectissimis 
fratribus et filiis archiepiscopis atque suffraganeis5 eorum, 
abbatibus et monachorum congregationibus in Francia 
commanentibus salutem perpetuam.

1) Es folgt ‘et’ Hs. 2) Fehlt Hs. 3) Vgl. Psalm 50,19. 4) Die
Initiale fehlt in der Hs. 5) ‘suffraganiis’ Hs.


